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Ni skibu guste la nomojn kaj adresojn!

En la 9-a numero de Esperantisto Slovaka sur pĝ. 124 mi legas rusan nomon 
Cholopovov. Ankaŭ en la 8-a lumero sur pĝ. 96 estas skribite Petlucliin. Mi opi- 
nias, ke ne estas ĝuste tiamaniere reskribi nomojn el lingvo kiu ne uzas latinan 
alfabeton.

Ĉiu nacio reskribas tiajn nomojn alimaniere sed ĉiam proksimume laŭ pronon- 
cado en sia propra lingvo. Ekz. ni skribas slovake kaj ceMeCharkov, Zdanov, 
Zaŝkov, Kolyma, lrtyŝ ktp., sed okcidentanoj skribas Kliarkov, Shdanov, Sliashkov, 
Kolima lrtish. Tial ni esperantistoj devas en Esperantaj tekstoj skribi Ĥolopovov, 
PetluHin, Ĥarkov, Ĵdanov, Ĵaŝkov, Kolima Irtiŝ ktp., ĉar se ni intermiksus literojn 
laŭ iu nacia lingvo, povus okazi miskompreno. Tamen ne estas necese iri tiom 
ekstremen kiel Kalocsay, kiu skribas Anjegin anst. Onegin. aŭ Onjegin.

Ankaŭ mi vidis en rubriko de korespnd-anoncoj, ke iuj bulgaraj samideanoj 
skribas franceme ekz. Bourgas anst. Burgas aŭ ŝatas skribi la nomfinajon -ov kiel 
-off, kion mi konsideras malĝusta ĉe esperantistoj.

Se ni slovakaj kaj ĉeliaj samideanoj skribos cA anst. li, ni devas ne forgesi, 
ke alilingvaj samideanoj legos tiajn vorton malĝuste ĉar ch estas ofte legata 
ĉ au ŝ.

Kelkfoje mi ankaŭ rimarkis, ekz. en la 5a leciono de kurso de Esperanto- 
korespondado, en recenzo pri stenografio, ke vi ne ĝuste skribas adresojn. La 
maniero de adreso-skribado ja estas nun internacie normigita kaj oni devas ĉiam 
indiki la stratonomon kaj domnumeron antaŭ la urbnomo, do ekz.: A,dolf Stanura, 
Taborska 42, Ostrava-Radvanice. A. St.
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I n f o r m o j
Slov. esperantske sdruzenie a vŝetky 

jelio organizaĉne i pracovne slozky ze- 
lajŭ svojim spolupracovnikom v Novoni 
roku — tretom roku Gottwaldovej paf- 
roĉnice — vela _budovatel’skych ŭspe- 
chov, v znameni hesla: „Buduj repuhli- 
ku, posilniŝ mier!“

Slov. esperantske sdruzenie poslalo 
pozdravny telegram I. sjazdu ĉsl. o- 
brancov mieru v Prahe a listovnv po- 
zdrav ustavujŭcemu valnemu shromaz- 
deniu Ĉinskej esperantskej ligy v Pc- 
kine.

Pozdravujeme samideana Adolfa Ma- 
lika, predsedu EAĈSR v Prahe, z pri- 
lezitosti jeho abrahamovin. ktore dosia- 
hol v oktobri m. r. Ako vedŭci esperant. 
oddelenia pri Min. inf. a osv. v Prahe 
stara sa o zapojenie medzinar. pomocnej 
reĉi a esperant. organizacie do sluzieb 
pokroku a mieru. K Slovensku ma vel- 
mi srdeĉnv vzfah, vyplyvajŭci z jeho 
posobenia v Tisovci, za prvej ĈSR.

Vitame noveho nadejnĉho esperantis- 
tu, Borislava Rosu, syna Pavla Rosu, 
predsedu SES a Marie rod. Hartlovej.

Vyslovujeme ŭprimnŭ sŭstrasf Ŝt.

de SES:
R. Seemannovi z prilezitosti ŭmrtia 
jeho matky.

Nakladatelstvo Tatran v Bratislave 
vyda pre Pov. inf. a osvety esperant. 
preklad prvych dvoch slov. knih (Plav- 
kovu sbierku basni a Minaĉov roman)

Kultura Revuo, ktory dosiahol uz na- 
klad 1350 ex., bude sa tlaĉif v knili- 
tlaĉiarni Tatran v Martine pod dozo- 
rom Slov. esperant. ŭstavu.

Prosime, pripojenou slozenkou pou- 
kazte hned’ ĉlenovske a predplatne na 
ĉasopis Kĉs 100.— (ĉlen. SES Kĉs 30.—, 
predplatne Kĉs 70.—). Predplatne do 
cudziny Kĉs 80.—). Vzdy vyznaĉte, za 
ĉo platite a vŝetky platby poukazte je- 
dinou siozenkou. Neposielajte peniaze 
v liste. ale vyziadajte si slozenku, alebo 
vyplnte bianko slozenku, ktorŭ dosta- 
nete na kazdej poŝte, napiŝte ĉislo ŭĉtu: 
S-9615, nazov ŭĉtu: Slov. esperant. ŭs- 
tav, Martin. — Naŝ ĉasopis zije len 
z prispevkov samideanov a preto pro- 
sime, neodkladajte a ak mozete, pou- 
kazte i nadplatok na tlaĉovy fond, kto- 
ry nam umoznuje zdokonalif tlaĉovŭ 
sluzbu.
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Ked’ ziadate informaciu od Slov. espe- 
rant. ŭstavu, alebo od Slov. esperant. 
sdruzenia (adresa organiz. odboru: 
Martin, Slovakotour, ŭstr. vyboru: Bra- 
tislava-I., Zamoĉnicka 8/1), pripojte 
zpiatoĉnŭ obalku so znamkou. PomĜ- 
zete nam a zaistlte si odpoved.

Ziskavajte d’alŝich predplatitelov ĉa- 
sopisu a predplafte ho svojim znamvm 
a dopisovatelom v cudzine. Vychadza- 
me nakladom 2000 ex. a nemozeme si 
ho nechavaf na sklade. Rozŝirujte ho 
preto horlive!

NOVi DOVERNICI.
BAN. BYSTRICA. — Dipe Andrej 

Gregorĉok. ŭradnik, B. Bvstrica, Be- 
neŝova 75, RSD.

KOŜICE. — Dipe: A!ex. Andreas, re- 
ferent DHPV, Koŝice, Ŝtŭrova okruzna 
ĉ. 43.

PREŜOV. — Repe: MVDr. Koloman 
Chovan krajsky zverolekar, Preŝov, 
Stalinova 32.
Dipe: Andrej Beisetzer, ŭradnik ĈSD, 
Preŝov, Ŝtŭrova 14.

SPIŜSKA SOBOTA. — Lope: Jozef 
Ĉerven, ŝtudent, Spiŝska Sobota, okr. 
Poprad.

ZMENY.
MICHALOVCE. — Dipe: uprazdnene.
NOVA BANA. — Dipe (spravna adre- 

sa): Vojtech Reus, oficisto, Nova Bana, 
Leninovo nam. 103.

TRENĈIN. — Lope: Rudolf Buŝo, 
oficisto, Trenĉin, Ŝtefanikova 36/1.

KRAE. CHLMEC. — Dipe: Imrich 
PIachy, Pribenik, Tatralan, n. p., okr. 
Kral. Chlmec.

PRIBENIK. — Lope: vid' Dipe; Kral. 
Chlmec.
Kraj Zilina.

Repe: Augustin Ĉambal, tech. ŭr., 
Martin, Razusova 130.

MARTIN. — Lope: Anton Weiss, ŭr., 
Martin, Horvathova 2.

SVIT. — Repe: uprazdnene.

PERANTOJ!
Ĉ’lohy v zimnej sezone: 1. Pripravif 

a usporiadaf kurz najmenej 25-hodino- 
vy. 2. Staraf sa o nevtieravŭ propaga- 
ciu. 3. Podavaf zpravy (lope al dipe, 
dipe al repe, repe al SES-OF Martin. 
Slovakotour, o kurzoch a podujatiach, 
ktore sa uskutoĉnily). 4. Podavaf zpra- 
vv o vŝetkych miestnych skupinach 
SES a o esperant. krŭzkoch inych orga- 
nizacii, dokonca i to takych, ktore boly 
zalozenĉ, ale nefungujŭ. Vyznaĉte: na- 
zov spolku, ĉi krŭzku, adresu klubovne, 
presny ĉas schodzok; meno vedŭceho, 
ktoremu treba posielaf poŝtu. 5. Staraf 
sa o riadne ŭĉinkovanie klubov (s osve- 
tovym a zabavnvm programom, s oso- 
bitnym zretelom na zdokonalovanie sa 
v reĉi). 6. Pripravif krajovŭ schodzku.
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EAĈSR eksiĝis el UEA
La 30-an de dec. 1950 okazis en Praha eksterordinara kunveno de la 

komitato kaj regionaj delegitoj de EAĈSR (Esperanto-Asocio en ĈSR).
S-ano A. Ma.lfk, prezidanto de EAĈSR raportis enkonduke, ke la 

nuntempa. internacia situacio postulis, ke ni reviziu nian sintenon al 
UEA kiel centra organizo esperantista. Inter aliaj s-ano Malik akcentis, 
ke UEA pro diversaj kaŭzoj ne estas tia organizo, eu kiu la landaj espe~ 
rantistaj asocioj el popoldemokrataj landoj povus validigi sian koncep 
ton pri certaj problemoj de la internacia esperantista kaj politika vivo, 
ja ke ĝi (UEA), sub preteksto de sia strikta neŭtraleco, eĉ rifuzis subteni 
aferon tiel gravan kia estas la porpaca batalo de popoldemokratujoj, ba- 
zita sur la Stokholma Dekla.ro kaj gvidata de Soveta Unio. Pro tiuj ĉi 
kaŭzoj politikaj kaj ankaŭ pro kaŭzoj organizaj (UEA ne povas rekte 
influi la movadon en popoldemokratujoj kaj la popoldemokratujanoj, 
ne povante pagi kotizojn kaj uzi la servojn de UEA, estas nur simbolaj 
membroj), la gvidantaro de la Esperanto-movado en ĈSR estis starigita 
antaŭ la dilemon: aŭ eksiĝi el UEA kaj daŭrigi la ekziston de la mo- 
vado, aŭ pereigi la movadon en ĈSR.

La kunveno ne facile kaj ne facilanime faris sian decidon, kiun certe 
multaj, precipe eksterlandaj gesamideanoj konsideros neatendita, forta, 
ja eĉ eble perfida bato de malantaŭ al la tutmonda. movado ĵus forti- 
ĝanta kaj reorganiziĝanta. En la debato antaŭ la decido estis — krom 
la riproĉindajoj — cititaj ankaŭ nombraj kaj nenicl pridubeblaj meritoj 
de UEA pri la movado en ĈSR kaj ankaŭ la simpatioj, kiujn UEA inon- 
tris al ĈSR dum la german-naziista okupado. Tamen la racio devis vcnki 
super la sentoj kaj kvankam kun peza koro, estis farita. la grava decido, 
ke EAĈSR eksiĝu el UEA, sed ke tio okazu senriproĉe korekte kaj ke 
EAĈSR klopodu kvitigi ĉiujn siajn ŝuldojn ĉe UEA.

1



Ciuj s-anoj en ĈSR scias, kiajn eblajn sekvojn povas havi tiu ĉi deci- 
do por la internacia movado. Sed ili samtempe scias, kiajn pozitivajn 
sekvojn ĝi havos: Antaŭ ĉio la movado en ĈSR liberiĝos el sub la 
suspekto, ke en nia ekzistanta popoldemokrata sistemo ĝi volas resti 
movado kosmopolita, kaj per sia deklaro pri preteco plene subteni la 
grandan pacbatalon de popoldemokratujoj ĝi gajnos bazon por sia 
plena ekzisto kaj rekonon de aŭtoritatoj kiel pozitiva faktoro en kon- 
struo de nia spirita estanteco.

Do EAĈSR ne ĉesas ekzisti, ĝi nur ŝanĝas sian internacian orien- 
tiĝon. Estas antaŭvidata fondo de Internacia Ligo de Progresemaj Espe- 
rantistoj (1LPE). La fondo de tiu ĉi Ligo, bazita sur principoj harmo- 
niantaj kun konstitucioj de popoldemokratujoj, estos gravega movilo 
por la movadoj en popoldemokratujoj, en kiuj esperantismo — ĵus pro 
suspekto pri kosmopolitismo — ne nur ne ricevas oficialan rekonon kaj 
subtenon, sed estas apenaŭ ankoraŭ tolerata. ILPE estos organizo kunla- 
boranta intime kun la pacbatalo de popoldemokratujoj kaj reprezentos 
do movadon, kiu estos akceptebla ankaŭ en la landoj de sud-orienta 
Eŭropo, Soveta Unio kaj Ĉinio. Kompreneble, en ILPE estos Esperanto 
kulturata nur kiel ilo de internacia interkompreniĝado, do sen la interna 
ideo, kiu ja estas la punkto, en kiu fokusiĝas la plejparto de la. akuzoj 
kaj atakoj pro kosmopolitismo. Sed tamen, eĉ en tiuj ĉi cirkonstancoj 
la fondo de ILPE signifos, ke la grandega areo, kies landaj asocioj ne 
povas (aŭ ne volas) aliĝi al UEA, havos Esperanto-organizon de interna- 
cia. karaktero kun propraj kongresoj, ĵurnalo ktp., kiu kapablos progre- 
sigi la ideon de internacia lingvo en tiu ĉi areo kaj eĉ ekster ĝi, uzante 
Esperanton praktike, precipe en porpacaj klopodoj. Kian signifon ha- 
vos la partopreno de Soveta Unio kaj Ĉinio en la organizita Esperanto 
movado, tion ja ĉiu tuj vidas. Sed gajni tiujn ĉi du egajn kunanojn 
estas eble nur sur bazo por ili akceptebla — kaj tiu bazo estos ĵus ILPE!

Estas neniel intenco izoligi ILPE de UEA aŭ de la internacia vivo. 
Mlalgraŭ malsamaj konceptoj pri multaj esencaj aferoj, 1LPE estos preta 
kunlabori kun UEA kaj aliaj organizoj en ĉiuj aferoj, kie iliaj interesoj 
estos paralelaj.

Ĵus tiuj ĉi pozitivaj momentoj: sekurigi sian ekziston kaj revi- 
vigi kaj florigi la movadon en popoldemokratujoj estis la 
ĉefaj kialoj por la paŝo de EAĈSR, ĉar ni volas fari el teritorioj laŭ 
esperantista vidpunkto stepiĝantaj denove teritoriojn verdiĝantajn.
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Ŝt. R. Ŝeemann:
Novjaraj pensoj

Denove ni festas, denove ni pensas 
pri paco, pacema homaro, 
denove esperas, ke venkos ideo 
la nia en Nova la jaro.

Ne savos la mondon jam antaŭ milito 
diversaj naciaj savantoj,
ĝin savos la granda porpaca movado 
de kiu ni estas perantoj.

Do kvankam la griza ĉielo liomara 
profetas militon kruelan, 
ni firme nur kredu kaj ĉiam kuraĝe 
konfesu Ideon la belan.

J. Ŝt. Navala:

Slavaj elemenfoj en la nedefinitiva Esperanto
Tiu ĉi artikolo ne volas esti ia grava lingvistika traktato pri Esperan- 

to. Ĝi nur volas noti kelkajn ĝis nun nevaste konatajn faktojn koncerne 
la Zamenhofan „Lingvo Internacia“. La scivolulojn oni povus kontentigi 
per deklaro, ke temas pleje pri la ortografia flanko de la lingvo en ĝia 
evolu-fazo el jaro 1881. Sed oni ne anticipu la aferojn!

Mi estas konvinkita, ke al multaj esperantistoj estas konata la poem- 
fragmento el la „Lingwe Universala“, la ĝermo de posta Esperanto, 
el la letero de Zamenhof al Borovko pri la deveno de Esperanto, kiu 
tekstas:

Malamikete de las nacjes 
Kad6, kadĉ, jam temp’ esta! 
La tot’ homoze in familje 
Konunigare so deba.

Sed certe nemultaj havis la okazon legi ion el la lingvaĵo de Espe- 
ranto el tempo inter la „Lingwe Uniwersala“ kaj „Lingvo Internacia“,
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publikita en la kvar broŝuretoj en ja.ro 1887. (La rusa broŝureto portis 
la titolon: „Dr. Esperanto. Mezdunarodnvj .jazvk. Predislovie i polnvj 
uĉebnik.“)

Foliumante antaŭ nelonge en malnovaj 
interesan 
artikolon 
intereson 
wersala.)

Kiel konate, Zamenhof plurfoje tralaboris sian lingvo projekton antaŭ 
ol publiki ĝin en jaro 1887. La esprimo „Praesperanto II.“ en la artikolo 
de G. Waringhien koncernas la lingvon en ĝia evolufazo el jaro 1881.

En la indikita n-ro de Lingvo Libro oni povas legi diversajn klarigojn 
koncerne Lingvon Universalan el plumo de Zamenhof mem. Nin inte- 
resaŝ antaŭ ĉio la supersignitaj konsonantoj. Ili estas tute identaj 
kun la. niaj. Pri ili Zamenhof diras: „La supersignitaj konsona.ntoj 
havis dum longa. tempo la formom „c“ (ĉ), „i“ (j), „dz“ (ĝ), „ŝ“ (ŝ).“ 
Mankas mencio pri literoj Ji kaj ŭ. kiuj en Pra-Esperanto I. kaj II. 
versimile ne ekzistis.

Mi kopiis laŭ-litere eĉ
poemom:

__  ____  ____ vix v cvj gazet-jarkolektoj, mi. trovis 
artikolon en la 1-a nro de ,,Lingvo Libro“ el jaro 1938. La 
verkis Gaston Waringhien kaj la rara titolo, kiu vekis mian 
estas: „Praesperanto II“. (Pra-Esperanto I. — Lingtve Uni-

laŭ-interpunkcie tiu-tempe tradukitan Heine-

Mo bella princino il sonto 
Ko zuoj malseŝaj e palaj
Sul dillo, sul verda no koe sida 
II armoj amizaj e kalaj.

BALLADO. 
vida. „La kron’de ta padro fio pu mo este, 

La ora, la redza ra sello!
La skepro diantiza, rol mo ne vole, 
Tol mem koj vole mo, ma beda!

Fo et ne estebla, ŝo pallu a mo, 
Kor et i la tombo kuŝe mo
E koj i la nokto vione 1110 a to; 
Kor tol fe prekale ame mo!“

Tiu ĉi balado aperis ankaŭ en la broŝureto ,,Mezduna.rodnyj jazvk .. . 
por Rusoj“ (pĝ. 22-23.) en jena formo:

V. EL HEINE
,.De 1'patro de l’via la krono 

Por mi ĝi ne estas havinda! 
For, for lia sceptro kaj trono — 
Vin mem mi deziras, aminda!“

En sonĝo princinon mi vidis 
Kun vangoj malsekaj de ploro. — 
Sub arbo, sub verda ni sidis 
Tenante sin koro ĉe koro.
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-„Ne eble!“ ŝi al mi rediras: 
..En tombo mi estas tenata; 
Mi riur en la nokto eliras 
A1 vi, mia sole amata!“

(En la originalo ĉin afikso, radiko kaĵ gramatika finaĵo estas per komo 
apartigita, ekzemple: princ,in,o,n mal,sek,a,j.)

Krom la slavaj literoj supersignitaj en tiu ĉi fazo de Esperanto oni 
trovas ankaŭ aliajn elementojn — slavismojn en Lingvo Internacia. Jen 
ekzemple: diftongoj — ia, iu, io. La vortoj diantiza, vione estas tri- rc- 
spektive du-silabaj kaj la vorto fio unusilaba. Tio estas konstatebla laŭ 
la respektiva.j verso-silaboj, kies nombro en la malparaj linioj estas 11 
kaj en la paraj 9. Cetere Zamenhof mem diras: ,,La „i“ antaŭ aŭ post 
vokalo estis tiam elparolata kiel „j“, ekzemple ,,fiu“ estis legata „fju“.“

Estas menciinde ankoraŭ, ke (laŭ G. Waringhien) la futuraj partici- 
poj, same kiel en la. slava.j lingvoj — ne ekzistis.

La slava prefikso pre-, kiun ni havas en slovakaj vortoj — predobrĝ, 
prepeknĝ, ktp., servis prefikse anstataŭ la nuna sufikso -eg-. (En la tra- 
duko el 1887 la esprimo: Tenante sin estas ankaŭ slavismo.)

En la nelonge pasinta.j jaroj oni multe diskntis pri la „ĉapelitaj“ lite- 
roj. La argumentoj kontraŭ ili estis cliversaj: gravaj, negravaj, prava.j 
eĉ malprava.j. Eble la plej grava estis, ke nur tre malmultaj presejoj 
posedas literojn supersignitajn — Esperantajn. Tiu ĉi fakto certe forte 
bremsas la preseblon de esperantaĵoj kaj sekve eĉ la disvastiĝon de 
Esperanto. Cu ekzistus tiu ĉi kaŭzo, se en Esperanto estus restintaj la 
slavaj supersignitaj konsonantoj?!

Ni deziras
Sukcesplenan Novan Jaron

al ĉiuj niaj kunlaborantoj kaj abonantoj!
Ni dankas al ĉiuj, kiuj sendis kristnaskan kaj novjaran bondeziron al 

la redakcio, al Slovaka Esperanto-Societo kaj Instituto aŭ persone al la 
redaktoroj, tiamaniere kuraĝiginte nin al plua laboro.

La bondezirojn ni sincere reciprokas.
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Ŝindoseitaro:

Cu Esperanfo estas por ĉiu facila lingvo?
„Mi volas aparte atentigi pri la 

fakto, tute malatentata de vi 
eŭropanoj, kian grandan laboron 
devas plenumi japano, kiu ne 
lernis antaŭe iun eŭropan lingvon. 
kies pliraciigo estas, por tiel diri. 
nia Esperanto. En tiu ĉi rilato por 
ni, nia japana lingvo posedas 
preskaŭ nenion komunan kun 
Esperanto, escepte kelkajn rilatojn 
fundamentajn al la homa lingvo 
ĝenerale. Ĝiaj vortradikoj estas tu- 
te malsimilaj al tiuj de eŭropaj 
lingvofamilioj. Ĝia vortordo kaj la 
frazkonstruo estas malsamaj, la 
predikata parto kun ĝia verbo ne 
sekvas tuj la subjekton, sed ĝene- 
rale metiĝas en la finon de la 
propozicio. Ĝi ne havas prepozi- 
ciojn, sed anstataŭe postpoziciojn. 
Ĝiu japano, lernanta Esperanton. 
la plej simplan kaj plej faci- 
le lerneblan ankaŭ por li, 
devas venki malfacilajojn, rezul- 
tantajn de ĉi tiuj radikalaj diferen- 
coj, kion la eŭropanoj apenaŭ 
povas kompreni. A1 japanaj espe- 
rantistoj ofte mankas abundo da 
vortoj uzindaj kaj foje enŝteliĝas 
frazkonstruoj strange fremdaj al 
niaj aŭropaj samideanoj. Sed la pli 
atentemaj ne preterlasas okazojn 
rimarki la ĝuste kontrastajn efi-

kojn, kiuj ĝenerale okazadas en 
lernado de io tute fremda. Pro la 
tro okulfrapaj diferencoj, la atento 
de la lernanto trovas nenian okazon 
sin malstreĉi, ĉar nc troviĝas kaŭzo 
de malatenta konfuzo, naskiĝanta 
el troa simileco. Tio ĉi evidentiĝas, 
se oni havas japanon inter siaj 
korespondantoj.

Kvazaŭ por atesti ala suprediri- 
tan, tute kontraŭaj fenomenoj 
okazas al eŭropanoj. Mi mem havas 
tre multajn spertojn pri miaj 
eŭropaj korespondantoj. Eŭropaj 
lingvoj havas tro multe da similajoj 
al Esperanto kaj miaj korespon- 
dantoj havis sufiĉe da okazoj 
malkaŝi, kiel ili lernas Esperanton 
facilanime kaj preskaŭ malzorge, 
kaj poste faras gramatikajn era- 
rojn tute senĝene por si, sed por 
nia granda domaĝo. lli uzas tute 
senbezone la akuzativon post iaj 
prepozicioj — en tio kulpas ilia 
gepatra lingvo, tion postulanta 
laŭkaze kaj tute blinde. Kelkaj 
forgesas akordigi adjektivon al la 
substantivo kaze aŭ nombre — ĉi 
tie mi simple ne scias la kialon kaj 
mi devas ĝin atribui al pura foresto 
de bona atento en la elementa 
lomado deniatro facila helplingvo. 
Estas tute amuze vidi, ke simile
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